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1. head

2. restricting clause
3. R-element

4. relativizer
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Restricting Clause

(1) Den Mann, [dem Ali das Buch schenkte], kenne ich.

Head R-element relativizer
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5. Relativierungsstrategien
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(3) Der Mann, der kommt, ist mein Bruder.
el o 3l ) e aS (63 e
(4) Der Mann, den du gesehen hast, ist mein Bruder.
el o ol g dis 1y gl 55 aS (62 e
(5) Der Mann, dem du das Buch gegeben hast, ist mein Bruder.
el e 3l esls gl LS 58S 63
(6) Der Mann, dessen Aufsatz veréffentlicht wurde, ist mein Bruder.
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6. Relativpronomen
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(7) Devuska, kotoruju Dzon ljubit...

Girl who John likes
The girl who John likes...

(8) Devuska, kotoraja ljubit Dzona...
Girl who likes  John

The girl who likes John...
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8. Pronomenerhaltungsstrategie (pronoun-retention strategy)
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9) N ye 0 ye,ce min ye muru san.
I PAST him see man REL PAST knife buy
I saw him, the man who bought the knife.

(10) Ce be o dyc, n ye SO min ye.
Man PROG it build I PAST house REL see
The man is building it, the house that I saw.
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(11) The man you met yesterday is a crook.
(12) The man is a crook, y’ know, see, you met him yesterday, right?
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9. non-embedding strategy
ot o 5siS 5 0l Ol g S Cl 5 K58 — e sa0L; 5l ¢l4 S Bambara language .\



WAY Sl 5 5le ) led F 505 ol sla0L) 53 S LB0L) slatagy W

(V40V) LY S st sad S5 L Ll 53 e sonss S 0L Sl sl LY e s
OLu3 03 S 4503 O3k Jgoge iy ol s ;;L;:;‘\sﬁm&); (Oror) olis s
Sl s 3 gy

el Ol el O oS sl (V)

ol ST S Doy 4 S se A 0 s &S S e el VL ladisad s
Osd o g o Cotla (o, s Sl 5 otlides ;) gladsanas Wbl el
a0 Jamose 1S L a0l 53 elS oo g s 3 lS L 6,000
Ll o, S el 3 o ge duOle 53 aten « Jso g0 slads 31 A0S ol 3 5 0 LS
Aol sl Sl eslitud 48 ad oy SO 5 sl Sa0L Sl el S5 sladle
ol 0 3sd g S8l 35 s e el S L 0l 3 S8 a08 sk s s
Sore o Sl oS das e 0L 15 & ped 0,5 el B aes Sl ey Jso g0 A ki S
B H})J&, Soese i S L SoLs s S &g 4 ates 5SS s sl Sl esland b
2SS ol o B Sl Gy (Jso e A S nl 53 050 e edalie

(15) Peeme coqtsee waa-la kurka thii-pe coqtse the na noo-

qi yin
Peem table under-DAT cross write-PART GEN table the I
buy-PRES be
I will buy the table under which Peem made a cross.
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11. non-reduction strategy
12. internal-head relative clause
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14. prenominal relative clause
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(16) [9] onna-ni tegami-o  kaita otoko-wa...
[SUBJ] woman-DAT letter-ACC sent  man-TOP
The man who sent a letter to the woman...

(17) Otoko-ga  onna-ni [O] kaita tegami-wa...
Man-SUBJ woman-DAT [DO] sent letter-TOP
The letter that the man sent to the woman...

(18) Otoko-ga [@D] tegami-o  kaita onna-wa...
Man-SUBJ [IO] letter-ACC sent woman-TOP
The woman to whom the man sent a letter. ..
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15. Liickenstrategie (gap strategy)
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(21) Ha-ish she-[Q] makir oti...
The-man that-[SUBJ] knows me
The man who knows me...

(22) *Ha-ish ~ she-hu makir oti...
The-man that-he knows me
The man who knows me...
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(23) The alligator that [@] saw me eats tofu.
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16. Pronomenerhaltungsstrategie durch Personalpronomen
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(28)  Ha-isha she-Yoav  ohev  (ot-a)...
The-woman REL-Yoav loves ACC-her
The woman that Yoav loves...
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(29) Ha-isha she-Yoav  natan  l-a et-ha-sefer...

The-woman REL-Yoav gave-he to-her ACC-the-book
The woman to whom Yoav gave the book...
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(30) O  vbere.
She sleep
She is sleeping.

(31) John mle aye l-o vbere.
John saw woman that-she sleep
John saw the woman who is sleeping.

17. Urhobo
18. Jiddisch
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(32) Wo da-le (ta) yidum de neige nanhaizi...

I hit-PERF him once REL that boy
The boy that I hit once...

(33) Wo bei ta  da-le yidum de  neige nanhaizi...
I by him hit-PERF once REL that boy
The boy by whom I was hit once...
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19. mixed relativisation strategies
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(34) Ha-sarim she-otam  ha-nasi shalax  la-mitsraim...
The-ministers that-them the-President sent to Egypt
The ministers whom the President sent to Egypt...
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(35) The table which he put it on.
(36) The table that he put it on.

(37) The table [@] he put it on.
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